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Language and Cultural contact

 Loan words

* We can find only few loan words among basic words.
« ex. tek (Ainu), tamk (Nivkh) “arm”
« ex. @k (Ainu)"younger brother”, agn (Nivkh) "elder brother”

« We can find more among,
« Material Culture: Tools, Trade goods
 Animal, Fish and Plant names



L anguage and Cultural contact

e (2) Linguistic feature of “Poetics of oral traditions in Amur
and Sakhalin district : Contact of “Poetry”

« We can find Eurasian traditional “verse” in Nivkh and Ainu
Epic songs

« Alliteration and Rhyming
e 4 line Stanza Structure



| oan words (trade goods, tool names)

868 Words from “Nivkh traditional tool

N b f . . .
names list”(Tangiku 2006) wor % Nivkh  Ainu  Uilta Manchu
Ainu, Uilta and Manchu words from 17 O O O B
dictionaries, glossaries. 25 O O X -
41 O X O _
4 X O O -
X X

e N8O o
total 92

ST



Trade goods

16. cotton | cf. cotton |b5.tea |7. alcohol |28. tabacco |6. chopsticks
(lIkegami
1988))

Nivkh pos joxan c’ai araq tamy cafqg

Uilta busu juxa cai arakki sanna saboo

Ainu pous (S), - cai, arakke (S) tampaku sahka (S),
(S) uusey sake,

Ainu senkaki tonoto (H) pasuy (H)
(H) (H)

Manchu boso - cai arki danbaku sabka

Japanese wata yuu cha sake tambako , hashi

tabako

Basically, from the North to South (from Amur district to Hokkaido)



Dog slea
Ua oo [Ulent ___[ldehe _JNaanal__

sled nhuso, nuhsu t"u, nuc tuci tukki nusku tuxi toki
tow rope nusotus nuc nusku puksu

control |collar slide plate |leader dog swivel pole to tie

stick dogs
Ainu kaure hana mohrasi ukoisaotseta mahru setakohni
Nivkh k"auri |xal motas nuyid maxt ikur"
Uilta kaurii |xala muttasi nauramji makdii ikkuci
cf. Orochi kauri maxrim

turn right turn left go ahead stop

kae kae toto pera pera

k"ai t"ai/toi tatata/tototo tor/por"

kai kai too too puree puree

e Ainu



Dog slea

dog tow rope sled
Ainu seta nuso-tus sikeni
nuso/nuhsu

dog tow rope sled

Nivkh gann nuc/nuxc t"u

nuc t"u

t"u, nuc
dog tow rope sled
Uilta ninda nusku tuci
puktu




*8 MOHWHRE
£9 fROFMHLT

Boats

paddle oar sail anchor bow stern side of
a boat
assap, kanci kaya kaita at, nanum, cipsapa |[umunrap caapus
honiwe (Hokkaido) kirusicipsapa
kikr en kaj max mr'a nadvar”
geul kutuli | kaita HEENE] makka
doa
boat dugout canoe |plank raft adze port
(boat made of boards) (b H7p)
Cis cis tontehka panco
mu mu kalmar" mu pand’u muspi
t"ar"kn (Poronajsk)
ugda ugda torka pancu muspo




Other tool names (1)

No Nivkh Uilta Ainu Manchu

4 Jelly (food) mos musi mus musi K &2 8 CTHE. KICANET ]
19 overcoat oq ohko

20 hat, cap haqg hahka

21 pillow mut Bl Cireptu muhru cirku

22 cradle caq Bomus cahka ceku 'S5 7 )
23 arrow, bullet k™u W iokks Aku(cf.)

24 automatic bow |[jur B dssangurs yuuru

26 drum g'as Mdaali kaco

27 harpoon kla, tla Emdargi tuna

29 violin tanran tokkers (=7 7D H D) tonkori tenggeri [ =FE#R
32 bark bowl hanr" hankata

35 baby garment |muks muksit

40 root mir"lax meciroh

43 mouth harp vat kongon | @muxans, kungaa @® muhkun, muhkuna, | huuru

89 mukkur

91 harpoon point [ozmor" HMjogbo, @gida (87%) @kite gida #f ]




Other tool names (2)

Nivkh Uilta Ainu Manchu
3 ritual stick nau illau inaw
10 mittens vamq wampakka, mambakka |wampakka, matumere
12 fish drying platform | c"ani saan Acf.san
17 barrel sintuy siltukku ' 72 & v~ ] ,[sintoko
sittoo(sittokkoo) & |

25 sea lion tun Atonto(cf.)
30 box vadi AUOKAI Y A A4 (N >k =2)

PaEES1
31 trap ha Aka
33 tent gai kaya
36 food stand uvn Mpouls upun, upuy
37 sail gaj kaya
38 |ladder nnar” muktakku nikari
39 bell kolngoln konko honggon AL A D& ]
41 grindstone r"'ubay M piiwa, xuraktami ruy laka
90 |fish drying beam muzr" M sairi @sakir




Trade goods from Japan

thread paper gun

Uilta kups xausali miocca

DI kuvn  xaulus  meocn
nuyto kanpi tehpo

sugar scissors
Uilta satu Xaja

Nvkh e hasan
otoopenpe hasami

waist belt with metal bells

cannon flour
pau upa
pau ofn
poro tehpo koo
gold silver
aisan, tuda [$8]
aizn
aisi tota

konkaani sirokaani

salt gunpowder, saw
medicine

dausu okto puupu

tafci  oxt p"uvn

sihpo kusuri noko

brass & ax

Ciirikta (EiR) toporo

tausi [HWEE ]

tuvs toppo



| oan words (Animals, Fish and Plants)

Common in total fish sea land | plants etc
animal | animal
S S

Ainu, Uilta, Nivkh 9 4 3 0 1 1
Uilta, Nivkh 19 8 1 5 3 2 q

Ainu, Uilta 10 7 0 0 1 2

Ainu, Nivkh 7 2 0 3 2 0

et 45 21 4 8 6 5

Nivkh and Uilta have many common words.

Ainu has more common words with Uilta than Nivkh.

Ainu has many common fish names with Uilta, land animal names with Nivkh.
Ainu and Uilta don’t have many common plant names.



Common Animal and Fish names

En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta

o) oUA Arctic rainbow [ Osmerus mordax | tokikar, huraruy arakoy ar'qi arku
smelt dentex

<A Saffron cod Eleginus gracilis kankay, komay kankay gani kaanai

= Herring Clupea pallasii heroki herohki

Ry XA Sakhalin  surf|Pseudocardium pok, poksey mokomay mokmi moxomai
clam sachalinense

7 o v 7> |Bearded Seal(1 | Erignathus barbatus situkar(?) amuspe amsp amuspi

> (%) year old)

7 o v 7 > | Bearded Seal(2 | Erignathus barbatus situkar(?) riyanka, ciyanka [teana ceena

v (ZER) years old)

7% (FF) [Sealion Eumetopias jubatus etaspe tonto(¥) tun teene

= Lichen (plant) nirek wahkina way waxi

o Egg (of birds) noki, nok, noyohko noiqg nojokko

tamanko




Animal names

En Latin Ainu(H) Ainu(S) Uilta
A rabbit Leporinae isepo, |[oskeh 0sq tuksa
Trouessart |[isopo
9 X1) wolverine Gulo gulo - kuciri kuzr’ ailiga
chA reindeer, Rangifer - tunahkay t'lani ulaa
caribou tarandus
A= mite Leach paraki paraki - parraaji
TUNILY ladybird Coccinellida [itanki- |? itanili, itangi
e kikir




Fish names

En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta

FEeav halibut Hippoglossus | nina nina niinan ?
stenolepis

e¥'5H4 |chiton Cryptochiton muy kero ker’ 2aMm?a
stelleri

FaoHA | sturgeon Acipenseridae |yupe karama tuki, par’ki karuma,karima
Bonaparte

HIoh< X |pike Esox eyukas iusc’o, c’acfc’o juwakkasi
Linnaeus

+<3 sea cucumber |Holothuroidea |kakura kakura kuyimaq kaura
de Blainville

= sea urchin Echinoidea nino nona ? nuna




Plants nam
En

CS

Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta
R A+ A7 |akind of giant | Petasites ruwekina |hara aKs aasi
¥ butterbur tatewakianus
Za= Ry chocolate lily | Fritillaria anrakor | hah garq karka
camschatcensis
he Mold kumi kumi pondalk pundai
b4 A4 3 [Moss - wahkina wax waxi
/7_
hz< Spruce Larix gmelinii var. sunku kuy qoj Sisi
japonica
INT SR Sakhalin thorns | Rosa davurica mawni kumerin k’mirn utaripu(?)
()
N TR ramanas rose |Rosa rugosa mawni otaruh tevi utaripu
) (Japanese rose)




Salmon and Dried Salmon

En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta
fit Salmon Oncorhynchus kamuycep, sipe | kamuyceh |laxi dawa
keta
$H57k=< | pink salmon Oncorhynchus hemoy hemoy teni naluu
A gorbuscha
FLA dried fish (with shape, atat mahkuru maqgr ma | mauri
(E£F=) |fish skin)
FLA dried fish (near ? ? pa(i bakkai
(Bmi:x |the spine)
<)
fAFLA& |fish drying san san(?) c’an saan
platform




Nivkh = Uilta # Ainu (19 words)

En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta
1 | AL A Stone Kareius kasikewen, kasupuni, [kononkay, 9s( 9ska
0 flounder |bicoloratus kapariw(?) kapariw(?)
1 (=Y hU Barfin Verasper moseri [samanpe, tantaka, kapariw(?) log lokko
] flounder kapariw(?)
1 |1 U Charr Salvelinus tukusis(?) tukusis(?) loim, loimn loima
2
1 |59 x> %4 (5 |Burbot Lota(?), warantuka(?) warantuka(?) morosk morisk
3| HTYH?) Stichaeus
grigorjewi
Herzenstein(?)
1 (T Sculpin, Myoxocephalus, |Esokka, cimakani sohkana lasq laskana
4 Bulhead Cottoidea
1 (% Japanese [Mallotus villosus,|tokikar(?) cika, petkon Pro, pron biro
51 (#57 k3 +|surfsmelt |(Hypomesus
T ?) pretiosus
japonicus?)
1 |75=2,7rg,1% |[Common |Scardinius supun supun cemlan zimda
6| (7v ) Rudd erythropthalmus
1 | %= octopus Octopoda atkor, atuinaw,|omaripo arkvifk, arkwipk |askuttu
/ atuinne
1 |72k~ 7Y% 7 |beard seal |Erignathus situkar(?) poroh taugur', tauyur' |daunari




Nivkh = Uilta

# Ainu (19 words)

Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta
1 |34 cat Felis silvestris| cape, meko cape, meko kask kaska
9 catus
2 |5 horse Equus caballus umma uuma murn muri
0
2 K pig Sus scrofa|puta puta orean orgee
1 domesticus
2 |F cattle, cow Bos taurus peko peko exa, exan iXa
2
2 | =& squirrel Sciuridae tusuninke rohse holk, xolo xele
3
2 |h mosquito Culicidae etutanne uuneh nemx nalmakta
4
2 | Butterfly Rhopalocera heporap, kapahpo, kahpo,|qokl guuguldu
5 marewrew koporew
2 |7F 2 + 1 |akind of Petasites kor, ruwekina,|hara aKs aasi
6 |7 giantbutterbur palmatus pittok
2 |7a=xVY |chocolate lily Fritillaria anrakor hah gar'q karka
7 camtschatcensis
2 |1 e mold kumi kumi pondalk pundai
8




Ainu=Uilta # Nivkh (10 words)

En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta
29 | 3 v ¥ | Sturgeon |Acipenser medirostris |yupe karama tuki, par'k karuma, karima
A Ayres, (Huso dauricus)
30 | U 7~ |pike Esox lucius eyukas iusc'o, c'acfc'o | juwakkasi
2
31 | = crab Brachyura amuspe takahka tavi, tavei taxakka
32 | L oyster Crassostrea pipa(*) papa
33 |7U¢kE abalone Haliotis kaparsey(**) kabarasi
34 |~ sea Holothuroidea kakura kakura kuyi maq kaura
cucumber
35 = sea urchin | Echinoidea nino nona nuna
36 = mite Acari paraki paraki parraaji
37 |17 > k7 |adybird Coccinellidae itanki-kikir itanili, itaangi
I
38 |/~ A |Japanese |Rosarugosa mawni otaruh tevi utaripu
(V) rose




Ainu = Nivkh # Uilta (7 words)

H AGE En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta

39 |BET A hulibut Paralichthys nina niinan
olivaceus

40 (e T HA chiton Polyplacophora muy kero ker', k'er' |ama
41 | T HhA reindeer Rangifer tarandus tunakay, tunahkay |t'lani ulaa
42 | UHF rabbi Lepus timidus isepo, isopo |osukeh 0sq tuksa
43 | 7 XV wolverine Gulo gulo kuciri kuzr' ailiga
44 | ,~~<F & (1) |Japanese rose [Rosa rugosa mawni kumerin kmirn utaripu
45 | o~ spruce Larix kaempferi sunku(?) kuy goi Sisi




Conclusion

« (1) Common words related to trade goods may be loan
words in the period of Santan trade.

« Some common tool names may be also loan words, But in
which period?

« (2) Animal, fish and plant names are not loan words
related to Santan trade. They may be old loan words in the
period of their arriving at Sakhalin Island.



Contact of Poetry:
Forms of Epic Songs in the Far East

« Turkic and Mongolian Epic stories: verse (alliteration, rhyme)
« Tungusic Epic stories: verse, prose (alliteration)

« Nivkh Epic stories: verse (alliteration, rhyme)

« Ainu Epic stories: verse (alliteration, rhyme)

« Japanese stories: without alliteration or rhymes




Alliteration and Rhyme of Ainu Epic Songs(Yukar)

* [lresu casi A castle where I've been nursed « (u) easi upsor inside of the castle

« tan poro casi This big castle « (u) tonon sukus  (as if) the daylight

» cisireanu Stands here. e cieomare entered

. « (u) semkoraci as if did so

« lIresu sapo My sister who has nursed me .

» fjrespa ki wa She has nursed me « (u) Casi upsor Inside of the castle

e okaan katu and we lived a life e enipekooma light entered

e anomommomeo and so on « (u) pakno ne ker and now ! will tell you
« (u) pakno ne kor and now I will tell you - kamuy iyoykir  Holly treasure

« (u) casi kotor Walls of the castle - kamuy inuma  holly armors

« koyaykan ruwe were made « (u) rampes kunne /ike a cliff

« ene oka hi like this e cisiturire stand in lines

« sikari cup noka Fu// moon figures e lyoykir enka On the treasure

« (u) nin cup noka crescent moon figures « (u) nispa mutpe hunged luxury swords
« earuwato were put (on the wall) « otusanktuka their handles

« (u) emko kusu and so « (u) ewkauyru overlapped each other

Tamura Suzuko “Ainugo onsei shiryo shu (Ainu Sound Materials) 8”, 1993, Waseda Univ. o)




Refrains of “Oyna’(songs of gods)

« Hasusun hasusun,
« Hasusun hasusun,

« Hasusun hasusun, Sikot emko ta In Sikot region

« Hasusun hasusun, poro to an wa there was a big lake
« Hasusun hasusun, (u) Ne to otta and in the lake

« Hasusun hasusun, okaas ike | lived

« Hasusun hasusun, (u) sineanta One day

« Hasusun hasusun, (u) hepasi wa from the downstream

(u) hawas [hlawas | heard some sound
Inkaras akus | saw and found that,




“Secret history of Mongol” 13 century

- gara keri’ €

« garambai nocosu bariqu bolba

e gara Ccu bo’ 0l

e gan-dur-iyan car k urgeki bolba

« gahan anda minu ya’ i egdekii

* bo'ol nekilin

« budun ejen-iyen bosoju nemdeju bariqgu bolba
- bogda anda ya’ u egdekii




“Jangar” Mongeolian tpic

« Engin oln ceadudten « Bajn Kinkan Altn Tleed3
« En kOvlina zarh ketn giv « daln xaaani nutgin

« EdU tfiga kovun iim sonn jovdl « £0r [ad3n xojrig

« Harhv giz gemJa3z boll uga bolad * har deeran barad

« Evronn zaman gemjowv « jamr ik berk zarh irv gid3

« tUd| uga xahlad
« xar torhn dorvldzn deer suudg gina

O.U.T'opomosuxosuH, B.A. ®asopckuii “)Kanhp -Xazemr reporryeck
arroc”’ NIu-T BocToroBenenua Kamam. 1960



“Jangar” Mongolian Epic (a)

« Bajn Kinkan Altn Tleed3

« daln xaaani nutgin

« £0r [ad3n xojrig

* har deeran boarod

* jamr ik berk zarh irv gid3

« ¢Udl uga xahlad

« xar torhn dorvldzn deer suudg gins




. Deern yarysn toosn

. Oytryud klirn tsoonglgsn jovdg bolna.
. Daki yurvn sara yazrt gutlgsn tsagt

. Ol Manxn Tsayan Gilen ora xaryad irv.
. Kirs-kirsar kirtf irad,

. fuyl mongn tsulvuran sunydz barad,

. Darstin xar eldngen tfirad,

. Kiitn xar nidarn dorvn talan xalav.

“Jangar” Mongolian Epic (b)

TEARICERLCIZEICEZT HIFT
EoS5E-Ts S BIC=NAE-T-1.
IKEBDT /N 7 AL DIEN
Bz Tk,

ZDIEE~ANPYoEDT ETEAS T,
ROEMARECMIZLTEL, BWE
a2 AsalosRYGA L, HTmW
BWEHTHHAZRE L7,



“Nisan Saman i Bithe” Manchurian Epic

e ama | age ara

* SUSAi Sede ara

e ujihe ningge ara

e sergudai fiyanggo ara
* bi simbe sabuhade ara
« ambula urgunjehe ara
e ere utala morin ara

* ihan honin adun ara

e we salire ara




“Siinuuni” Tungusic

-pic (Uilta)

* nuree nuri ikaandaan
* nuree nuri ikaandaan
e tffluumea go manumali]

- daapsilg]raakin go

e dullen dundaaniu

* Sigijaalani go

* nulgeedsiinan

* nuree nuri ikaandaan
* nuree nuri ikaandaan
e guntfoon goo

* nuree nuri ikaandaan
* nuree nuri ikaandaan
e dullen dundeaaniu

e sigidun baldent]ai

e siinuunikaan

e §00]JI soonini




Ainu Oyna-type stories have alliteration,

rnymes, and refrains.
Alliteration rhyme refrain
Mongol -+ -+ —
Tungus + — +
Ainu(Yukar) |+ + —
Ainu(Oyna) + + +

e Refrains make ends of the lines clear when added at the ends.
e Refrains make heads of the lines clear when added at the heads.
« Refrain and Alliteration or rhymes are redundant




Alliteration anc

ines are redur

refrains at the heads of

dant

« Hasusun hasusun, Sikot emko ta
« Hasusun hasusun, poro to an wa

« Hasusun hasusun, (u)

Ne to otta

« Hasusun hasusun, okaas ike

« Hasusun hasusun, (u)
« Hasusun hasusun, (u)

« Hasusun hasusun, (u)

sineanta
hepasi wa

hawas [h]awas

« Hasusun hasusun, Inkaras akus

In Sikot region
there was a big lake

and in the lake

| lived

One day

from the downstream

| heard some sound
| saw and found that,



lungusic

today

_anguages '&_

<t

7~ Mongol

from Wikipedia
Tungusic languages .

| Alliteration

Rhymes

Tungusic Languages

I Northern Tungusic (Tungus)
I South Eastern Tungusic (Amur)
B south Western Tungusic (Manchu)

- Nivkh
. Alliteration
UNg & Rhymes
Alliterationf- J/) | Ainu
. /e Alliteration
Rhymes
',»' 5 ' 4 Songs of spirits
~  gour) ' Alliteration
Rhymes
Refrains

34



Tungusic Languages

I Northern Tungusic (Tungus)
I south Eastern Tungusic (Amur)
South Western Tungusic (Manchu)

P

Mongolian Empire
- (Yuan Dyn asty)

14th century /’“

from WikipedW
Tungusic languaMdgs

35



alliteration, rhymes and refrains.

Alliteration Rhymes
Alliteration

Mongolian epic
songs

Tungusic epic
songs

Alliteration Rhymes

Alliteration Rhymes

Ainu Epic songs
(Yukar)

Ainu Songs of spirits
(Oyna)

36



Formation of Ainu Epic and Songs

 Ainu Epic songs (Yukar) have alliteration and rhymes
¢ --- same as Mongolian epic songs.

« Ainu Songs for Spirits (Oyna) have alliteration, rhymes and refrain.
« --- Mongolian type + refrain

« Scenario A: Mongolian epic songs came, and then, Tungusic
refrain came.

» Scenario B: Tungusic type (Alliteration and refrains) came, and
then, rhymes were added under the Mongolian influence.



Conclusion

« Aliteration, rhyming and 4 line stanza structure may have
peen brought to Amur and Sakhalin area in the period of
Post-Mongol-Ainu War in 14-15 century.

« Refrain style (Oyna or Kamuyyukar) may have been broght
ater in the period of Santan trade under the influence of

Qing dynasty.




Conclusion Historical process

* Nivkh, Uilta and Ainu people came to Sakhalin Island. They
borrowed Animal, fish and plant names each other.

« 14-15 century: after the Mongol-Ainu war, alliteration and
rhyming, 4 line stanza structure were brought to Ainu and Nivkh

poetry.
« Tungusic poetry didn’t accept end rhyme but refrain.

« 18 century: Qing dynasty arrived at Sakhalin, and started Santan
trade. Trade goods names were brought to Ainu language.

« Refrain style was brought to Ainu poetry from Tungusic poetry by
early Santan traders.



Nivkh and Mongol loan words?

 Takahashi (1932) “500d”
tfaj-vo "good town” (Nivkh)

- " N sai"good”(Manchu, Mongol)
« "father” "grandfather : .

. atk, atf y(Nivkh) “White”
. ama, ama (Manchu) sanggiyan (Manchu)
. sice (M ) tfagan (Mongol)
* ecege, ecige \\iongo cagzan (Naanai by Grube)

. etsag (Kalmyk) tleolan, Hagant (Nivkh by Takahashi 1932)
« aday (Turk)

Why not in Ainu ?



Appendix

H.C.Hony(1967) H.C.Hony, Turkish-English Dictionary, Oxford at the Clarendon Press R.Austerlitz(1993) [##) 5 4H5EE & £ DT
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BEJI£L$E(2005) TOZE0OVUKHR] HEAROEHS

RFV—F 0= (2005) [HANU>ooA4Lx] Ckibphl - KEFHER) JABERKFKRFERSCEHETR
MEBEER976) [DFET7A XEHA YR THEESKREEE 75 1] Pl FAL

MEEER (1953) [HFET7 A XEHFHA BYRE] [HNEESHREEE] 35 1] P FAL

MEBEER - IuAHL (1970) [HERXT7AX -(FRERE] MHEEEER

KERZIEN(2007) [=ZT7EBOEWER BASZH0IC] BB SEMELE] F355
F15%8(2018) [74 XNEFEHE] (bEERKFETA X - FERAR L 2 —REE) (EIRIF)



BUBIEFEIZ A (1988)  [HFsR+LEBANEFEE)  #AZCAHE

FESES(1932) [HERT7AX] HPFxEE EZRI974E
JANFZ—(1938) [74 X -2 - fged FAhR] BKEE

AREFPUER(1964) [74 XEBASHMA] BEESE

ARERHR(1952) [HERF UV —7DkyiEs] [RBEEFE] A dEEHREBE > % — 2000F
ARERRR(1934) [F¥Uv—7] [REBEEFEE] AT duEEHREBE > % — 20005

PHE=Z(1972) KEMEE#R] BEEFITS
HEEHEAF((1993) [~ FEFA] #=E
BEiEs$(1994) [T7ALROHEIIEITEEFIXUL EBEERBICOVWTDER] FTERFEZEER KT

LARHREA(1943)  [HERFEBEBROEE] TILAMeESE
WA Anopeesna H.MN.Metpos(1971) Pyccko-YyBawckunm Cnosapb, MockBa

[ on

oBkunHa(1996) Tatapcko-Pycckunm Cnosapb, MockBa

O.Kapamvmwoes(1991) WyrHancko-Pycckunm Cnosapb Tom2, Mocksa

Fr'PKapumona(lo9sg) Bawkupcko-Pycckun Cnosapb, Mocksa
E.AKpennnosnu(l973) Huexry,lOxkno-Caxanwuhck,2001

9. K.Mekapcknun(1917) Cnosapb AxkyTtckoro A3bka Towmll, MeTtporpands

B.N.CasBenbeBa n Y.MTakcamn (1965) Pyccko-Husxckunn Cnosapb, MockSB

T ak

camnu (1975)

YUM.Takcamun,OcHoBHble[Ilpobnemb ETHOrpadwuum mu Wctopuum Huexos, MaogaTenbcTBO

JleH

MHT paanmn

B.MUnnuwmyc(997) CpasHuTtenbHbn CnoBapb TyHryco-MaHbuyxXxypckux A3bkos Towmll,
JleHuHrpan

U.B.Ubinennamvmbaes unu MH.WMvmexeHnHos(1962) Pyccko-BypaTtTckunm Cnosapb, MockBa

Hayka,

N.A.YepHb x(1993) VctTopuko-3tTmmonornmyeckun Cnosapb CoBpemeHHOro Pycckoro HA3blka

Towm

I, MockB a

K.K.KOopaxwnhn(95 Kuprmcko-Pycckun Cnosapb, Mocksa
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